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Saga är et förlag i Lindhardt og Ringhof, ett företag inom Egmont-koncernen

Kapitel 1
1803
Earlen av Poynton dinerade i den stil som han var van vid. Bordsdekorationerna och servisen var av guld, kristallglasen var graverade med hans vapen, och frukten serverades på Sèvresporslin.
Det fanns ingen på samhällets toppar, inklusive prinsen av Wales, som levde så storslaget och komfortabelt som earlen.
I alla hans hus tycktes allting förlöpa med samma perfektion som präglade honom själv. Han hade inte bara fortsatt där hans far slutat, utan han hade också förbättrat sina egendomar tills de allmänt betraktades som ett föredöme för alla andra jordägare.
Det behöver inte påpekas att hans hästar var i förstklassigt skick, eftersom han ägnade dem sin personliga och speciella uppmärksamhet.
Även om han uppväckte ett visst mått av avund och svartsjuka erkände de flesta andra sportsmän att earlen förtjänade de framgångar han hade på kapplöpningsbanorna år efter år.
Där han satt vid bordsänden, stilig men med ett cyniskt uttryck i ansiktet, distingerad och autokratisk, utstrålade han ett slags auktoritet som kom honom att verka direkt majestätisk.
För tusan! tänkte hans vän Eddie Lowther, som han ser ut och som han beter sig kunde han likaväl vara kungen själv!
Earlen hade inbjudit de mest välsituerade och framstående sportälskarna i landet till sitt hus i Newmarket.
Inte bara därför att kapplöpningar skulle gå av stapeln där om två dagar, utan också för att samtliga var intresserade av en mycket ovanlig auktion som skulle äga rum dagen därpå.
– Jag kan inte förstå varför Melford säljer ut sitt stall, yttrade en av earlens gäster med förbryllad min. Gudarna ska veta att han är tillräckligt välbeställd för att kunna behålla sina hästar, och han har varit ganska framgångsrik under de senaste två åren. Varför ska han då dra sig tillbaka?
– Anledningen kan kanske vara, svarade en äldre man innan någon annan hann göra ett inpass, att hans hälsa inte har varit den bästa på sistone. Enligt vad jag har hört har han därför beslutat sig för att koncentrera sig på hästuppfödning, vilket han kan göra betydligt bekvämare på sitt gods i Sussex i stället för att utsätta sig för de kyliga vindar som vi måste uthärda i Newmarket och ännu värre väder när vi besöker kapplöpningarna uppe i norr.
Huvuden runt bordet nickade instämmande vid tanken på att detta kunde vara anledningen till sir Walter Melfords auktion, och earlen svarade:
– Det enda jag kan säga är att jag gläder mig över tillfället att få utöka mitt eget stall. Melford har en del fina hästar, i synnerhet Raskal och Mandrake.
– För tusan, Poynton, utropade en av middagsgästerna, det är just de två hästar som jag vill ha, men om du bjuder på dem lär jag inte ha en chans att lägga beslag på dem.
– Jag tänker inte betala något överpris för dem, sa earlen, och jag tror att vi bör hålla våra hjärnor klara i morgon, eftersom Melford är känd för att vara skarp som en rakkniv när det gäller pengar.
– Det är sant, insköt Eddie Lowther. Personligen har jag aldrig gillat mannen i fråga. En gång utsatte han en god vän till mig för ett skumt trick, ja, jag skulle nästan vilja beteckna det som rena lurendrejeriet!
Den här gången hördes ett mummel från de övriga gästerna och det framgick ganska tydligt att sir Walter Melford inte var särskilt populär hos någon av dem.
– Hurdan han än må vara som person, sa earlen, är det hästarna vi ska koncentrera oss på, men vi ska givetvis bara betala vad de är värda. Om buden blir för höga, lämna dem då utan avseende.
Hans ord lät nästan som en befallning, och hans gäster påminde sig att earlen hade rykte om sig att vara hård – men rättvis.
Det hade förekommit många tillfällen i sportsliga sammanhang när han hade varit utomordentligt generös mot någon som hade haft otur. Men han talade aldrig om dem, och eftersom hans närmaste vänner hyste en djup respekt för honom ställde de aldrig sådana frågor till honom som han inte skulle vilja besvara.
Eddie Lowther, som stod earlen närmare än någon annan, undrade emellertid över vad det var hos sir Walter Melford som, trots hans intresse för kapplöpningar, trots de utomordentliga hästar han ställde upp med vid de flesta av de klassiska loppen, hindrade honom från att bli accepterad av den sportsliga elitens broderskap, som anfördes av earlen.
Han tänkte nu att han inte skulle bli förvånad om detta var det verkliga skälet till att sir Walter sålde sitt stall.
Trots att han hade gjort alla tänkbara försök hade han aldrig blivit invald som medlem i Jockeyklubben. På samma mystiska sätt hade han bojkottats vid sina försök att komma in i Whites.
Kanske började sir Walter tycka att det var bättre att vara en stor fisk i en liten damm, vilket han utan tvivel skulle vara i andra sportsliga sammanhang, än en liten fisk i en stor – i konkurrens med earlen och hans gelikar.
Resten av sällskapet förde ett animerat samtal om de övriga hästar de var intresserade av att köpa, om det nu inte gick att få Raskal och Mandrake som tycktes vara reserverade för earlens räkning.
– Det ligger faktiskt så till, sa en av dem, att om du inte bjuder kommer vi alla att misstänka att du känner till något ofördelaktigt om hästen i fråga som vi inte vet om.
Earlen skrattade.
– Du får mig att känna mig allsmäktig.
– Men, för tusan, det är ju just vad du är! löd svaret. Du tror väl inte att någon av oss här kan ta upp kampen med dig när det gäller hästkunskap?
– Men vi ska i alla fall försöka! ropade någon.
– Naturligtvis, sa earlen med sitt släpiga tonfall. Och jag antar att jag helt blygsamt borde säga att jag helt enkelt har haft tur.
Hans sätt att yttra sig avslöjade hur tydligt som helst för de övriga att han mycket väl visste att det inte förhöll sig på det viset.
Det var tack vare att han noga hade studerat sina egna hästar, övervakat betäckningen av sina ston och praktiskt taget skött träningen själv, som han ägde en kunskap om kapplöpningssporten som ingen annan hästägare i landet.
Eddie skrattade och höjde sitt glas.
– Skål för dina fortsatta framgångar, Lennox! sa han. Och må du regera över oss för alltid, även om vi då och då revolterar en smula mot din suveränitet!
Samtliga skrattade åt detta, och earlen ämnade just svara när en tjänare kom fram till honom.
– Ursäkta mig, ers nåd, sa han lågmält. Men det är en ung dam där ute som ovillkorligen önskar tala med ers nåd.
– En ung dam? upprepade earlen. Är hon ensam?
– Hon har kommit ridande hit, ers nåd.
– Hälsa henne att om hon vill träffa mig får hon komma tillbaka i morgon bitti.
– Det har jag redan föreslagit henne, ers nåd, men hon påstår att hon måste få träffa ers nåd omedelbart och att det är frågan om liv eller död!
Earlen höjde på ögonbrynen som om han trodde att tjänaren ville skämta med honom. När han sedan insåg att det var hans butler, som hade tjänat honom i många år, sa han:
– Är hon en dam, Parker?
Han betonade det sista ordet, och butlern svarade:
– Utan tvekan, ers nåd.
Eftersom earlen visste att Parker aldrig misstog sig på en dams eller herres sociala ställning, sa han:
– Nåväl, visa in henne i salongen, och be henne vänta där.
– Jag ber om ursäkt, ers nåd, men den unga damen är synnerligen angelägen om att ni kommer ut och talar med henne. Jag tror att hon vill visa er sin häst.
Earlen rynkade pannan som om han kände sig pressad. Men eftersom det här var en ovanlig situation svarade han helt oväntat:
– Vi säger väl det då, Parker, men jag tycker inte om att bli avbruten mitt i måltiden.
– Det är jag medveten om, ers nåd, men den unga damen var mycket påstridig.
Earlen sköt tillbaka sin stol och sa till mannen som satt bredvid honom:
– Jag blir bara borta ett par minuter. Låt portvinet cirkulera.
– Det kan du vara säker på! svarade hans vän.
Utan att göra sig någon brådska och fortfarande med rynkad panna lämnade earlen matsalen och gick genom den dyrbart möblerade korridoren ut till hallen.
Hans hus var ett av de ståtligare i Newmarket, och även om han själv betraktade det som en liten sportstuga kunde det mycket väl jämföras med vilket släktgods som helst i landet.
Trädgården hade anlagts så att den skulle åstadkomma omväxling i den ganska platta terrängen, och träden hade planterats som skydd mot de hårda vindar som ständigt tycktes blåsa över denna sydöstra del av England.
Fastän dagen hade varit varm hade det blivit kyligt på kvällen, och earlen tänkte att detta kanske var orsaken till flickans mycket bleka ansikte, som dominerades av två stora ögon som vändes mot honom när han gick nerför trappan från ytterdörren.
Flickan som hade bett att få träffa honom var liten och späd och håret under den högkulliga ridhatten var så blont att earlen för ett ögonblick i dunklet tyckte att det var alldeles vitt.
Sedan upptäckte han att hon faktiskt var mycket ung, nästan bara ett barn, men hon var otvivelaktigt en adelsdam, och det var överraskande att hon hade uppsökt honom vid denna tidpunkt på dagen utan att ens ha eskort av en ridknekt.
När han kom fram till henne sa han:
– Jag hörde att ni ville tala med mig och att ni bifogade ett riktigt dramatiskt budskap till er begäran.
– Det är… mycket vänligt av ers nåd… men jag måste helt enkelt få tala med er!
Hennes röst var lågmäld och melodisk, men i de sista orden förmärktes ett desperat tonfall som inte undgick earlen.
Han inregistrerade varje detalj hos henne. Det verkade som om hon väntade sig att han skulle säga något, men eftersom han inte gjorde det tillade hon efter ett ögonblick:
– Vill ni vara snäll och… ta en titt på min häst och sedan… köpa honom av mig?
– Ni vill sälja honom?
– Ja, det är min häst… jag svär på att han är… min… men jag vill att ni ska… ha honom.
– Varför det? frågade earlen likgiltigt.
Flickan kastade en blick över axeln – det verkade nästan som om hon trodde att någon stod och lyssnade – innan hon svarade:
– Ni skulle kanske vilja titta på Star, och om ni är… villig att köpa honom, vilket jag hoppas att ni är… så kan jag förklara… någonstans där ingen kan höra oss… varför det är… nödvändigt.
Earlen förstod att hon syftade på stallknekten som väntade i närheten av trappan, redo att om så blev nödvändigt leda hästen till stallet, och på de lakejer som hade följt efter honom ut genom dörren och nu stod stelt uppställda på var sin sida om den och avvaktade sina order.
Utan att säga någonting synade earlen hästen mycket noga och konstaterade att den var av ädel ras och hade ett fint huvud.
Den var kolsvart, och den enda avvikande färgen var en vit bläs på nosen. Han förstod redan vid första anblicken att det var en häst som han inte skulle skämmas för att ha i sitt stall och som utan tvivel skulla lämpa sig väl som jakthäst.
Eftersom earlen var mycket noggrann i allt han företog sig inspekterade han hästen både framifrån och från sidorna, klappade den sedan på manken och sa:
– Jag skulle tro att er häst är fyra år gammal.
– Ja, plus tre månader, ers nåd.
– Har ni hans stamtavla?
– Ja, ers nåd. Jag har skrivit ner den.
– Det låter bra, sa earlen. Jag skickar iväg honom till stallet nu medan ni följer med mig in och avslöjar denna viktiga hemlighet som endast kan berättas i enrum.
Han talade i sarkastisk ton, som om han tänkte att det inte kunde finnas något som rättfärdigade hennes besök vid denna sena timme.
Flickan sträckte fram en hand och rörde vid hästens mule som för att lugna honom, och han vände sig om och gned mulen mot henne innan en stallknekt kom fram till dem på earlens uppmaning.
Mannen började leda hästen i riktning mot stallet, och flickan gick uppför trappan tillsammans med earlen.
När de hade kommit in i hallen förde han henne inte till salongen utan till sitt arbetsrum, där han för det mesta tog emot sina besökare.
En lakej öppnade skyndsamt dörren, och earlen gick före in i rummet, där väggarna var behängda med hästtavlor, utförda av de senaste tvåhundra årens främsta konstnärer.
Han var van vid att besökare som för första gången inträdde i arbetsrummet högljutt uttryckte sin beundran, först inför tavlorna och därefter inför den komfortabla inredningen bestående av soffor och fåtöljer i mörkrött skinn.
Där fanns även ett skrivbord och andra möbler som var utsökta exempel på Robert Adams lysande begåvning.
Men den här gången stannade earlens besökare bara innanför dörren och såg på honom på ett sätt som han bara kunde tolka som vädjande.
– Jag föreslår att ni sätter er, sa han, och sedan genast talar om för mig vad allt det här gäller, eftersom jag har gäster till middag just nu.
– Jag är… mycket tacksam för att ni ville tala med mig, ers nåd.
Medan flickan talade slog hon sig ner på yttersta kanten av karmstolen som earlen pekat på. Hon hade tagit av sig ridhandskarna, och han förstod hur nervös hon var när hon flätade ihop fingrarna.
– Men innan ni börjar, sa earlen, föreslår jag att ni talar om vad ni heter.
– Jag heter Cledra, ers nåd. Cledra Melford.
Earlen såg förvånat på henne.
– Melford? Är ni möjligen släkt med sir Walter Melford som ska hålla auktion i morgon?
– Han är min farbror.
– Er farbror? Och ändå ber ni mig köpa er häst så här på kvällen före auktionen.
– Star kommer inte att bjudas ut till försäljning i morgon, ers nåd, så att ni eller någon av era vänner kan bjuda på honom. Han ska säljas… privat, till en man som kommer att… behandla honom mycket illa.
Som om Cledra tyckte att earlen såg skeptisk ut tillade hon hastigt:
– Det är sant! Jag svär på att min farbror kommer att sälja Star till en man som heter Bowbrank… som har rykte om sig för… grymhet.
Hon såg förtvivlat på earlen medan hon fortsatte:
– Jag skulle hellre… döda Star… själv än låta honom lida på ett sådant sätt.
Hon märkte att earlen verkade tycka att hon bar sig hysteriskt åt, men hon fortsatte:
– Mr Bowbrank behandlar sina hästar så hårt att tre av dem dog förra året av ren utmattning, och de blir alltid piskade under varenda resa eftersom han tror att det är enda sättet att få fart på dem.
– Bowbrank! utbrast earlen. Ni menar den där mannen som äger värdshuset och som står till tjänst med resvagnar och andra fordon i Newmarket.
– Ja, ers nåd. Jag tänkte att ni kanske hade hört talas om honom.
– Och ni påstår att han är grym mot sina djur? Men det kan väl knappast vara ett särskilt ekonomiskt sätt att sköta sina affärer på, eller hur?
– Han är grym inte bara för att han är okänslig utan också för att han dricker, ers nåd.
Cledra tyckte fortfarande inte att earlen hade tagit något intryck av det hon sagt, så hon sa vädjande:
– Snälla… snälla ni, tro på mig… och farbror Walter tänker sälja Star till den där mannen helt enkelt för att han vill göra mig illa. Han vet att om jag tänker på att Star… får lida på ett sådant sätt… så kommer jag att vilja… dö.
– Varför skulle er farbror vilja göra er så olycklig? frågade earlen.
– För att han hatar mig, svarade Cledra, precis som han hatade min far.
– Ni uttrycker er som om er far vore död.
– Ja… han dog för fyra månader sedan. Han och… mamma dödades i en olyckshändelse, och jag blev tvungen att flytta till min farbror eftersom det inte fanns… någon annanstans för mig att ta vägen.
Earlen sa ingenting, och efter ett ögonblick fortsatte hon:
– Pappa hade inga pengar… han var faktiskt skuldsatt… men Star är min egen häst. Han var skriven på mig, och därför kunde farbror Walter inte göra anspråk på honom. Men nu påstår han att jag måste sälja honom för att kunna betala för mat och husrum hos honom… och eftersom han är min förmyndare finns det ingenting som jag kan göra för att… hindra honom.
– Vad ni ber mig göra är alltså att köpa er häst innan han hamnar i den här Bowbranks händer?
– Ja, ers nåd.
– Och ge er pengarna, förmodar jag?
– Åh, nej, det var faktiskt någonting annat som jag ville be er om. När farbror Walter kom och hämtade mig från huset i Essex där jag bodde tillsammans med pappa och mamma, vägrade han att utbetala pension till den gamla husan, som hade skött om mig ända sedan jag var liten, eller att ge något åt stalldrängen som hade haft ansvaret för pappas hästar och som nästan var som en medlem av familjen.
Hon snyftade till lite innan hon fortsatte:
– Han lämnade dem lottlösa, ers nåd, bortsett från den lilla summa pengar jag kunde ge dem och som jag hade skaffat mig genom att sälja mammas smycken utan farbror Walters vetskap.
Earlen såg forskande på Cledra, som om han knappt kunde tro det han fick höra.
Men samma instinkt som han förlitade sig på när det gällde att bedöma en häst sa honom nu att det hon berättade var sant.
Han var också medveten om att hon spände varenda nerv i sin kropp för att förmå honom att göra som hon bad honom.
– Det är verkligen en mycket egendomlig begäran, miss Melford, sa han långsamt. Och varför har ni, som aldrig har träffat mig tidigare, vänt er till mig i stället för någon vän till er far?
– Alla pappas vänner finns i Essex där vi bodde, svarade Cledra, och det var först i går, när jag råkade avlyssna ett samtal, som jag förstod vad farbror Walter tänkte göra.
Hon drog efter andan som om hon kände sig plågad och fortsatte sedan:
– När jag frågade honom om saken förklarade han att Star inte var tillräckligt fin för att säljas på auktion tillsammans med hans egna hästar, men jag visste att det berodde på att han ville… straffa mig för att jag är min fars dotter.
– Det verkar vara en egendomlig anledning, sa earlen.
– Pappa var allt det som farbror Walter inte är! svarade Cledra. Till att börja med var han en verklig sportsman, vänlig, förstående och alltid beredd att hjälpa andra människor. Han var officer ända tills det blev för kostsamt för honom, och sedan övergick han och mamma till att leva ett lugnt och stilla liv på landet. Men eftersom alla som träffade pappa älskade honom blev han mycket populär, och det förargade farbror Walter.
Cledra gjorde ett uppehåll, och earlen förstod att hon – eftersom hon talade om sin nyligen bortgångne far – tappert kämpade mot tårarna som kom hennes ögon att glänsa, men som hon inte ville låta börja rinna fritt.
– Dessutom, fortsatte hon, blev mamma och pappa hembjudna till många människor som inte ville bjuda farbror Walter, eftersom de inte tyckte om honom. De blev inviterade till baler och andra fester och togs emot som weekendgäster på olika håll, och då pappa var en underhållande sällskapsmänniska såg en god vän till honom till att han blev antagen som medlem i Whites.
Earlen tänkte för sig själv att detta om något måste ha grämt sir Walter, som inte accepterades som medlem i den elegantaste och mest distingerade klubben i St. James’s.
Efter vad som hade yttrats vid middagen kom han på sig själv med att börja tro på Cledras historia. Men sedan tänkte han att hon förmodligen överdrev – precis som alla andra kvinnor.
Men hon såg mycket ung och patetisk ut och befann sig uppenbarligen ensam i en fientlig värld där hennes enda släkting tyckte illa om henne.
Efter något ögonblick sa han långsamt:
– Vad ni ber mig göra är alltså att köpa Star av er och skicka pengarna till två människor som ni anser att er farbror borde ha utbetalat pensioner till efter er fars död?
– Skulle ni vilja… göra det? Skulle ni verkligen det?
Det hade plötsligt kommit ett helt annat tonfall i Cledras röst och hennes ögon lyste.
– Jag förmodar att det är möjligt för mig att göra det, sa earlen, men jag tror nog att er farbror skulle betrakta det som ett egendomligt beteende från min sida.
Cledra gav till ett utrop som tycktes eka genom hela rummet.
– Farbror Walter ska aldrig få veta att ni har köpt Star eller var han finns.
– Tror ni att han kan tänkas vilja hämnas på mig? frågade earlen lite gäckande.
– Nej, inte på er… men på Star. Förra året var det en häst som… dog, och…
Cledra avbröt sig plötsligt.
– För-förlåt mig… jag borde inte ha… sagt det.
– Men eftersom ni började tala om någonting så viktigt skulle det kännas synnerligen irriterande om ni inte avslutade det ni tänkte säga.
– Det skulle vara bättre om… ni inte fick… veta det.
– Men jag insisterar på att ni talar om det!
Earlen talade på ett sätt som skulle ha gjort det svårt för någon, i synnerhet en kvinna, att inte åtlyda honom, och efter något ögonblick sa Cledra motvilligt, som om hon ångrade att hon över huvud taget hade fört ämnet på tal:
– Kommer ni ihåg Craven Handicap-loppet vid Vår-meetinget? började hon en smula tveksamt.
– Ja, svarade earlen.
– Det vanns… som ni kanske minns… av lord Ludlow med hans häst… Jessop.
Earlen nickade.
– Den slog farbror Walters häst med en noslängd.
– Ja, jag minns det loppet.
– Farbror Walter blev mycket arg. Han tyckte illa om lord Ludlow redan tidigare, och eftersom lord Ludlow bara hade några få hästar, medan farbror Walter har ganska många, kunde han känna sig som en triumfator efter loppet.
– Vad hände sedan? frågade earlen.
– Farbror Walter var mycket, mycket uppretad den kvällen, och dagen därpå… påträffades Jessop… död i sin spilta.
Earlen såg ett ögonblick på henne innan han sa med en viss skepsis i rösten:
– Vill ni på fullt allvar antyda att er farbror hade något med den saken att göra?
Eftersom han talade i ganska spydig ton steg färgen på Cledras bleka kinder, och hon vände bort blicken.
– Kanske borde jag inte ha berättat… det här för er… men jag råkade av en slump få höra något som han… sa till en av karlarna som arbetar åt honom… och jag vet också var han förvarar… giftet som… lades i Jessops vattenhink.
Detta verkade fullkomligt orimligt, men även den här gången var earlen medveten om att Cledra talade med en uppriktighet som han inte kunde betvivla.
Innan han hann säga något tillade hon:
– Det där skulle även hända med Star… jag vet att det skulle göra det… och om ni köper honom av mig tänkte jag be er att ta honom härifrån så fort som möjligt och… registrera honom under ett… annat namn.
– Jag finner det mycket svårt att sätta någon tro till det ni säger, sa earlen. Det är väl inte möjligen så att ni överdriver den fara Star svävar i därför att han betyder så mycket för er?
– Jag svär på att jag inte har överdrivit eller sagt något som inte är sant, och jag vet att om farbror Walter får reda på att jag har sålt Star till er så kommer han att dö eller få lida på något… ohyggligt sätt som jag inte ens står ut med att… tänka på.
– Det verkar otroligt! mumlade earlen.
– Det har förekommit en del andra incidenter sedan jag flyttade till min farbror i Newmarket, men jag vill inte tala om dem, sa Cledra. Jag inriktar mig bara på att rädda Star och på något sätt skaffa fram pengar till de två personer som mamma och pappa litade på och som har arbetat hos oss så länge jag kan minnas.
Earlen tänkte att bortsett från Cledras skildring av Jessops död bekräftade det faktum att han hade lämnat två gamla trotjänare utan möjlighet till försörjning, allt som han hade hört om Walter Melford och rättfärdigade den instinktiva avsky han alltid hade känt för mannen ifråga.
Medan han tänkte på detta var han medveten om att Cledra iakttog honom, och den oro och fruktan som avspeglade sig i hennes ögon var så tydlig att han nästan kände det som om hon stod på knä framför honom och tiggde att han skulle göra som hon begärde.
– Anser ni, frågade han, att sexhundra guineas skulle vara ett rimligt pris för er häst?
– Är ni verkligen beredd att ge mig så mycket för honom? utropade Cledra. Åh, tack… tack! Och tack för att ni säger att ni vill… ha honom! Jag vet att han kommer att vara… trygg hos er.
– Hur kan ni vara så säker på det?
– Pappa beundrade er kolossalt. Han brukade följa era framgångar på kapplöpningsbanorna och säga: »Poynton har vunnit igen! Det gläder mig verkligen! Han är en fin sportsman och besitter oöverträffade kunskaper när det gäller hästar».
– Tack, sa earlen roat. Det är den sortens komplimanger jag tycker om att höra.
– Pappa sa det inte till er. Han konstaterade bara faktum.
Earlen medgav skillnaden med ett leende, och Cledra fortsatte:
– Jag visste att ni var den enda person jag kunde lita på när det gällde Star. Han är så fin och intelligent. Han kommer att göra allt vad ni begär av honom, och pappa och jag uppfostrade honom inte med ridspö… utan med… kärlek.
Hennes tonfall var mycket rörande, och eftersom hennes ord kom direkt från hjärtat vibrerade det i hennes röst.
– Ni kommer att sakna honom, sa earlen.
Han såg det plågade uttrycket i hennes ansikte.
– Jag kommer att vara… mycket lycklig eftersom jag vet att han är hos… er, sa hon lågmält.
Earlen gick fram till skrivbordet.
– Om ni vill ge mig namnen på de två personer som ska ha trehundra guineas var, sa han, så ska jag be min sekreterare att skicka pengarna till dem i morgon bitti.
Cledra stack handen i fickan på sin ridjacka.
– Jag har skrivit ner det tillsammans med Stars stamtavla, sa hon. Men jag undrar hur man ska kunna förklara för Martha och Jackson att de måste sätta in pengarna på banken så att de inte blir stulna.
– Jag tror det vore enklare, svarade earlen, om jag satte upp dem på min pensionslista så att de får ut en summa varje vecka i stället.
– Skulle ni… verkligen vilja… göra det?
– Det är inte så svårt att ordna. Jag instämmer helt och hållet i er åsikt att en äldre person som bor ensam inte bör ha så mycket pengar hemma att de utgör en frestelse för tjuvar.
– Ni är mycket… förstående.
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